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Banyan (Aalamaram)

Iam a banyan.

No, don’t laugh.

Indeed, | am a banyan.

Though I fit snugly into this tiny pot,
a banyan lam.

Much like that giant tree,

lam,

a million leaves quivering,

mocking,

spitting rotten fruit.

Trust me,

Itoo am a banyan,

me, with my less-than hundred leaves.

Like that monster

with deep roots,

which can uproot

me from home,

1 too am a banyan.

Truly,

me, with roots like nerves.
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Trappedin a pot,

roots clipped,

branches broken,

I've no choice

but to be a dwarf.

Yet, believe me,

lam a banyan.

Me, who stands in the shade
of this great tree.

It is my tiny figure

that charms.

lam a crowd puller.

A little girl asks,

‘Why didn’t they plant this tree on earth?’
Bang comes the reply:

‘It is not big enough

to survive on the ground.’

The little girl claps her hands and laughs:
‘Only if you place it on earth, it can grow, no?’

| shake my leaves
and bless her:
Child, may you grow to be a banyan tree!

Translated by K. Srilata and Subashree Krishnaswamy— featured in The Rapids of a Great River: The Penguin Book of
Tamil Poetry (co-edited with Lakshmi Holmstrom and Subashree Krishnaswamy), Penguin/Viking, New Delhi, 2009.



